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	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	0

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	30

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	20

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	10

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2



	
№
	Формиране на оценката по дисциплината[footnoteRef:1] [1:  В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. ] 

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии и презентации в часовете
	20%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	    

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	20%

	9. 
	Курсова работа по практика на превода
	60%

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Свободноизбираемата дисциплина „Изкуственият интелект в помощ на преводача“ има за цел да запознае студентите с възможностите, които съвременните технологии, базирани на изкуствен интелект, предлагат за оптимизиране и усъвършенстване на преводаческата практика.
Основният акцент на курса е върху развиването на практически умения за работа с езикови модели от ново поколение и интегрирането им в реални преводачески задачи. В рамките на упражненията ще бъдат разглеждани основни принципи за взаимодействие с генеративни езикови модели (напр. чрез текстови инструкции), подходи за създаване и подобряване на промптове, стратегии за автоматизация на рутинни преводачески дейности (като изготвяне на терминологични списъци, резюмета, парафразиране, проверка на стил), както и техники за оценка на качеството на получените преводи.
Особено внимание ще бъде отделено на добрите практики при използване на изкуствен интелект в професионален контекст – включително въпроси, свързани с авторското право, поверителността на информацията, отговорността при грешки, както и с ограниченията и етичните аспекти на автоматизирания превод.
Занятията ще се провеждат изцяло в практическа форма, с използване на онлайн AI платформи и инструменти, достъпни както чрез уеб интерфейс, така и чрез мобилни приложения. Студентите ще бъдат насърчавани да експериментират с различни сценарии и типове превод, като ще развиват критично мислене и способност за адаптиране на AI технологии към различни езикови, жанрови и комуникативни контексти.


	Предварителни изисквания:

	Важно: Препоръчва се студентите, които разполагат с лични лаптопи, да ги носят по време на занятията, за да могат пълноценно да участват в индивидуалната и груповата работа. Също така е препоръчително студентите да имат регистриран имейл в Gmail за целите на курса.




	Очаквани резултати:

	След успешно завършване на курса студентите ще притежават ключови знания и практически умения, които им позволяват ефективно да интегрират изкуствен интелект в съвременната преводаческа практика. По-конкретно, те ще могат да:
· Използват уверено и ефективно съвременни AI инструменти в преводаческата дейност:

Студентите ще придобият практически опит с платформи, базирани на езикови модели (като генеративен ИИ), и ще умеят да формулират ясни и целенасочени инструкции (промптове) за постигане на адекватни преводни резултати. Те ще познават спецификите при работа с различни типове текстове (художествени, технически, юридически и др.) и ще могат да адаптират AI инструментите към конкретния преводачески контекст.
· Оценяват, редактират и адаптират автоматично генерирани преводи спрямо конкретните комуникативни задачи и езикови норми:

Курсът развива умения за критичен анализ на AI-преводите – студентите ще могат да разпознават различни типове грешки (лексикални, синтактични, стилистични, културно обусловени и др.) и да прилагат адекватни стратегии за тяхното коригиране. Ще умеят да сравняват AI преводи с човешки варианти и да извършват постредакция с цел постигане на високо качество на крайния текст.
· Познават основните етични, правни и професионални аспекти на употребата на AI в преводаческата практика:

Студентите ще бъдат запознати с въпросите, свързани с авторското право върху автоматично генерираните текстове, със защитата на личните данни, конфиденциалността при превод на чувствителна информация, както и с възможните рискове от зависимост или некритично използване на AI системи. Ще разпознават ситуациите, в които използването на изкуствен интелект е уместно, и такива, при които се изисква повишено внимание или изключително човешка преценка.
· Демонстрират критично мислене и практическа гъвкавост при работа с различни AI технологии: 

Завършилите курса ще бъдат способни да адаптират своите стратегии на работа според възможностите и ограниченията на конкретните AI инструменти. Те ще могат да преценяват кога и как изкуственият интелект може да бъде използван като помощно средство, както и да развиват лични подходи за съчетаване на технологична ефективност и професионална отговорност. Ще бъдат насърчени да мислят иновативно, експериментират и прилагат наученото в разнообразни преводачески проекти.
Дисциплината Изкуственият интелект в помощ на преводача завършва с оценка, която е резултат от комбинирано изпитване, включващо: курсова работа върху преводен проект с помощта на AI и анализ на резултата на специализиран превод от и на съответния славянски език  + цялостното представяне на студентите през семестъра.



Учебно съдържание – упражнения  

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Въведение в изкуствения интелект и неговото приложение в преводаческата практика
	2

	2.
	Основи на работата с езикови модели. Промптинг: принципи, типологии и методи за създаване на запитвания
	2

	3.
	Настройки и персонализация на различни AI инструменти за писмен превод – интерфейси, езици, контекстуални насоки
	2

	4.
	Превод на кратки текстове с помощта на AI платформи
	2

	5.
	Превод на специализирани текстове (технически, научни, юридически и др.) с използване на AI инструменти
	2


	6.
	Редактиране и постредактиране на автоматично генерирани преводи
	2


	7.
	Преводи и обяснения с AI на изображения - Използване на мултимодални модели за визуален превод и разпознаване на текст от изображения (OCR + превод).
	2

	8.
	Използване на AI за трениране на говор и симултанен превод. Подготовка за консекутивен и симултанен превод.
	2

	9.
	Използване на AI за локализация и адаптация
	2

	10.
	Ограничения на AI превода: често срещани грешки, пристрастия и неясноти. 
	2

	11.
	Етични и правни аспекти на употребата на изкуствен интелект в преводаческата дейност
	2

	12.
	Работа със AI системи за транскрибиране на говор и последващ превод и изготвяне на субтитри.
	2

	13.
	Работа със AI системи за превод на видеа. 
	2

	14.
	Управление на риска при използване на AI в преводаческата практик. Защита на личните данни. 
	2

	15.
	Самостоятелна работа по практически казус, включваща анализ на преводачески процес с AI
	2




Конспект за изпит

	№
	Курсов проект

	
	

	1.
	Избор и съгласуване на тема за курсов проект

	2.
	

	3.
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